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СУФІЙСЬКІ АСПЕКТИ 
ПЕРСОМОВНОЇ ПОЕЗІЇ АМІРА ХУСРО1 ДЕХЛЕВІ

ВОЄННІ походи султана Махмуда Газ-
неві і приєднання Індії до складу імпе-

рії Газневідів у X ст. знаменують початок 
довгочасного періоду ісламізації Індії, який 
тривав майже дев’ять віків і закінчився у 
XIX ст. капітуляцією Могольської імперії 
перед англійцями. Всі ці дев’ять століть 
придворною мовою була перська, що спри-
чинило появу цілої плеяди фарсомовних 
поетів Індії (Унсурі, Фаязі, Беділь, Галіб, 
Мухаммад Ікбаль та ін.). Становлення і за-
кріплення персомовної течії в літературі Ін-
дії пов’язане з ім’ям Аміра Хусро Дехлеві. 
«Безсумнівно, найвидатніший представник 
персомовної літератури Індії – Амір Хусро 
Дехлеві, чий вплив на персомовну літерату-
ру Індії був вирішальним. Саме його твор-
чість позначає перетворення літератури на 
фарсі в Індії у персомовну літературу Індії» 
[Алиев 1968, 49]. 

Питанню вивчення творчості цього 
надзвичайно плідного автора на межі двох 
літератур присвячена достатня кількість 
праць, серед яких – дослідження індій-
ських та іранських літературознавців. Не 
дивно, що індійські автори насамперед 
роблять акцент на літературі Аміра Хусро 
мовою гіндаві (розмовна мова делійсько-
го регіону, – термін Аміра Хусро) [Тіварі 
1985, 22], наголошуючи на його любові до 
батьківщини Індії [Панчаль 2001, 11–19]; 
персомовна ж спадщина поета дається 
оглядово і зазвичай представлена кількома 
газелями, транслітерованими і перекладе-
ними мовою гінді. Іранські автори тяжіють 
до укладання повних збірок газелей [Роу-
шан 1380; Нафісі 1361] і надають перевагу 
глибшому вивченню конкретного твору в 
окремому виданні [Аграфі 1362]. Згадки 
про Аміра Хусро зустрічаємо у монумен-
тальних працях А.Ю. Кримського, при-
свячених аналізу політичної, культурної 
і літературної ситуації в індоіранському 
регіоні XIII–XV ст., де автор сміливо на-
зиває поета «одним з найкращих майстрів 

газелі до Гафіза» [Крымский 1914–1915, 
96]. Понад двадцять газелей Аміра Хусро 
розглянуті у дослідженні «Новоперська 
лірика», авторство якого належить учню 
А.Ю. Кримського, втім, це ще й досі зали-
шається спірним питанням2. Дослідження 
авторів колишнього радянського простору 
охоплюють як індійський, так і перський 
пласт спадщини поета [Алиев 1968; Алиев 
1985; Магеррамов 1975; Пригарина 1989; 
Пригарина 1999; Рейснер 1989; Стариков 
1945; Шамухамедов 1975]. Не оминув ува-
гою творчість Аміра Хусро і такий класик 
радянського сходознавства, як Є.Е. Бер-
тельс. Порівнюючи й аналізуючи у своєму 
дослідженні «Очерк истории персидской 
литературы» Хамсе Нізамі Гянджеві й 
Аміра Хусро Дехлеві, Є.Е. Бертельс дохо-
дить висновку, що Аміра Хусро не можна 
вважати наслідувачем Нізамі [Бертельс 
1928]. Згадки про поета з огляду на його 
приналежність до суфійського ордену чіш-
ті зустрічаються й у працях західних до-
слідників, присвячених вивченню фено-
мену суфізму [Тримингэм 2002; Шиммель 
1999; Bakhtiar 1976; Nicholson 1921; Sub-
han 1999]. 

Американська дослідниця Аннемарія 
Шиммель зазначає: «Надзвичайно кміт-
лива і різнобічна людина, він створював 
ліричні й епічні твори, історичні романи 
й трактати з епістолографії, але майже не 
писав містичних віршів… Менш відомий 
як поет, порівняно з Аміром Хосровом, він 
[Хасан Сіджі Дехлеві] створив вірші, на-
багато більше сповнені істинно містичним 
духом, аніж поезія Аміра Хосрова» [Шим-
мель 1999, 270–272]. Ми дозволимо собі 
не погодитися з думкою американської до-
слідниці і спробуємо обґрунтувати проти-
лежне. Хасан Сіджі Дехлеві був близьким 
другом Аміра Хусро і також перебував у 
складі членів делійського ордену чішті. 
Літературознавці відзначають витонче-
ний стиль та емоційний запал його газелей 
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[Рипка 1970, 249]. Втім, це ні в якій мірі 
не принижує талант Аміра Хусро. Так, 
А.Ю. Кримський зазначає: «…емір-Хос-
ров Дехлійський (1253–1325), ім’я якого 
зазвичай поєднується з ім’ям його учня 
і товариша Хасана Дехлійського (помер 
1327), отже, емір-Хосров й емір-Хасан зга-
дуються водночас. Другого з них, еміра-
Хасана, сучасники титулували «гіндустан-
ським Сааді»… Незрівнянно більш різно-
бічний і талановитіший його старший друг 
емір-Хосров» [Крымский 1914–1915, 82]. 
Втім, як справедливо зазначає Н.І. Прига-
ріна, сама лише наявність у віршах таких 
слів, як «кучері», «троянда», «соловейко» 
або «кипарис», – загальновідомих суфій-
ських символів, – ще не може служити 
доказом їхньої містичності. Так, у творах 
Унсурі й Фаррухі троянди у садку – це 
лише троянди, а сонце серед хмар – лише 
опис природного явища [Пригарина 1983, 
99]. Питання про те, з якого роду літера-
турою ми маємо справу – суфійською або 
несуфійською, – корегується відомостями 
про її автора. Зокрема, щодо Аміра Хусро 
нам достеменно відомо, що він належав 
до суфійського ордену чішті. У цій стат-
ті нашим завданням буде не лише довести 
неабияку значущість для поета його при-
належності до суфійської течії, а й проілю-
струвати володіння суфійською лексикою 
на прикладі його фарсімовних газелей. 

Амір Хусро вважається однією зі знако-
вих фігур індійської та перської літератур 
XIII–XIV століть. Творча спадщина поета 
мовами гіндаві, перською та арабською 
охоплює експерименти із жанровими фор-
мами, що неабияк вплинули на розвиток 
газелі, хамсе та епічних поем. «Особливо 
визначною є його роль у розвитку фор-
ми газелі, що до цього не мала широкого 
вжитку в Індії… Амір Хусро відзначився 
також розробкою нового жанру у перській 
поезії, а саме епічної поеми» [Ануше 1376, 
273–274]. Щодо індійської літератури, не-
обхідно відзначити новаторство поета у на-
писанні творів мовою гіндаві, з якої згодом 
розвинулися мови гінді та урду. Так, Аміра 
Хусро вважають засновником літератури 
власне на мові гінді. «Хусро був одним із 
перших, хто намагався впорядкувати і на-
дати літературної форми делійській говір-
ці, яка згодом отримала назву «кхарі болі» 
[Панчаль 2001, 1].

Всі ліричні твори Хусро зібрані у п’я-
тьох диванах: «Тохфат ас-сігар» («Дар 
юності»), «Васат аль хайат» («Середина 
життя»), «Гуррат аль-камал» («Повнота 
досконалості»), «Бакійе ан-Накійе» («Ви-
браний залишок»), «Нехайат аль-камал» 
(«Межа досконалості»). Ян Ріпка зазначає, 
що у газелях Хусро відверто наслідував 
стиль Сааді [Рипка 1970, 248]. Втім, Амір 
Хусро є автором оригінального жанру 
поезії, так званої «строкатої газелі», або 
«шір-о-шакар», – макаронічного вірша, де 
один двовірш (бейт) писався перською, а 
інший – мовою гіндаві. Перу Аміра Хусро 
належить один з найперших і найкращих 
творів жанру «джавабе»3 на хамсе Нізамі 
Гянджеві. П’ять поем Хусро розташова-
ні у такому порядку: «Матла аль-анвар» 
(«Схід світил»), «Шірін і Хосров», «Мадж-
нун і Лейлі», «Аіне-ї Іскандарі» («Дзеркало 
мудрості Олександра»), «Хашт бехішт» 
(«Вісім райських садів»). Амір Хусро є ав-
тором кількох епічних поем: «Футухнаме» 
(«Книга перемог»), «Кіран-ус-саадайн» 
(«Возз’єднання двох щасливих зірок»),  
«Мефтах аль-футух» («Ключ перемог»), 
«Нох Сіпехр» («Дев’ять небесних сфер»), 
«Туглак-наме» («Книга Туглака»). Його 
романтична поема «Деваль-рані і Хизр-
хан» ще за сто п’ятдесят років до появи 
на літературному обрії Кабіра, борця за 
рівноправ’я релігій, порушує надзвичай-
но важливу для індійського суспільства 
проблему взаємовідносин між мусульман-
ською та індійською верствами населення 
Індії. Серед прозових творів Хусро Дехле-
ві – «Хазаїн-уль-футух» («Скарбниця пе-
ремог»), «Таріх-і Алаї» («Історія Алідів»), 
п’ятитомний твір з риторики «Іджазі Хос-
раві» («Чудеса Хусро»), історичний твір 
«Таріх-е Дехлі» («Історія Делі»). 

Амір Хусро (1253–1325), повне ім’я – 
Ямінуддін Абуль Хасан Амір Хусро ад-
Дехлеві, народився в Індії, у м. Патіяла, 
у 1253 р. від шлюбу Аміра Сайфуддіна 
Махмуда – турка, що врятувався в Індії від 
навали Чингісхана, – і доньки впливового 
індійського вельможі Імадульмулька Дав-
лат-ноз-ханум. Виховуючи сина в індій-
ських традиціях, мати-індуска виплекала 
у нього почуття глибокої любові і пошани 
до своєї батьківщини Індії, що згодом по-
значилося на його творчості. Поетичний 
хист Аміра Хусро виявився ще у юному 
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віці: свій перший ліричний диван «Тох-
фат ас-сігар» («Дар юності») він написав 
у вісімнадцять років. Придворну кар’єру 
поет розпочав у віці двадцяти років при 
дворі султана Гіясуддіна Балбана. Відтоді 
йому судилося провести наступні п’ятде-
сят років свого життя на придворній служ-
бі. Свідок калейдоскопічної зміни султа-
нів на делійському троні, він служив при 
дворі кількох династій, зокрема Гуламів, 
Хільджі й Туглаків. Сім разів під час при-
дворної кар’єри Аміра Хусро змінювалися 
його заступники: Гіясуддін Балбан, Кейко-
бад, Джелаледдін Хільджі, Алауддін Хіль-
джі, Кутбуддін Мубарак, Гіясуддін Туглак і 
Махмуд Туглак. Спритно маневруючи між 
інтересами правителів, серед яких були і 
жорстокі фанатичні деспоти, поет спро-
мігся догодити усім сімом. Втім, його са-
мого неабияк пригнічувала безвихідь цієї 
ситуації: «З ранку і до самого вечора  до-
шкуляють мені глупства і біль, що точаться 
навколо. Охоплений пихою, нарікаю, що 
доводиться шанобливо стояти перед лю-
диною, нічим не кращою за мене, аж доки 
кров не віділлє від ніг і не підійметься до 
голови» [Панчаль 2001, 19].  

Віддушину від інтриг і лестощів двору 
Амір Хусро знаходив у розмовах з піром 
(духовним наставником). Глибока і само-
бутня особистість поета шукала захисту 
від придворної манірності у славетного 
делійського шейха Мухаммада Нізамудді-
на Аулія, що належав до суфійського орде-
ну чішті. 

Орден чішті – один із найпопулярні-
ших і найвпливовіших суфійських орденів 
в Індії. Він належить до східної, або індо-
перської, течії, на субстраті якої розквітнув 
містичний пантеїзм. На відміну від право-
вірних містиків західної – арабської – течії, 
містики-пантеїсти східної течії вважалися 
єретиками; проте саме їхньому представ-
никові Баязіду Тейфуру аль-Бістамі (Ба-
язід) зобов’язана суфійська традиція по-
явою терміна  fanā (анігіляція, небуття, 
розчинення у Бозі)4. Знаряддям перського 
суфізму була поезія, тоді як західна тради-
ція більше орієнтувалася на прозу (Газзалі, 
Ібн-Арабі, Шарані, Мокаддаш) [Крымский 
1903, 94–105]. Засновником ордену вважа-
ється Альм Ісхак Шамір, який жив у X ст. у 
селищі Чішті поблизу Герата. Заслуга при-
внесення ордену на індійську ниву у XII ст. 

належить Му’інаддіну Хасану Чішті. Тра-
диція  samā, або  zekr-e jalli5, 
є однією з характерних рис ордену чішті, 
на відміну від накшебанді, члени якого є 
прихильниками  zekr-e xāfi – уса-
мітненого читання молитов і повторення 
божественних імен. Надзвичайній попу-
лярності ордену сприяла не лише блиску-
ча плеяда шейхів (Фаріддудін Гяндж-і Ша-
кар, Нізамуддін Аулія, Насир Чіраг-і Ділі 
та ін.), а й традиція колективного моління 
і слухання екстатичної музики  samā, 
яка в Індії отримала назву कव्वाली kavvāli 
(від арабського  – qoul – слово, вислів). 
Традиція कव्वाली kavvāli являє собою пу-
блічне виконання покладених на мелодію 
висловів відомих шейхів. Особливо про-
славився в цьому Амір Хусро, твори якого 
надзвичайно популярні серед індійського 
населення й донині. Так, завдяки своїй 
винятковій обдарованості Хусро не лише 
поетично оформлював проповіді свого 
вчителя Нізамуддіна Аулія, а й клав їх на 
власну музику. 

Суфії неабияке значення надавали до-
сягненню екстатичного стану, який вва-
жався особливою Божою ласкою. Тому не 
дивно, що з давніх-давен вони шукали за-
собів, які б сприяли виникненню екстазу. 
Один із таких засобів незабаром був ви-
знаний найефективнішим. Це була музи-
ка, інструментальна і вокальна, поєднана 
з декламацією віршів. Слухання музики 
узвичаїлося у цілого ряду шейхів. Проте 
через свої психологічні властивості му-
зика довгий час залишалася каменем спо-
тикання у стосунках представників різних 
суфійських орденів. 

Оскільки суфізм проник у Персію з те-
риторії Іраку, його первісною мовою була 
арабська. Перед арабськими шейхами, що 
збиралися проповідувати персам, постала 
мовна проблема, адже народні маси роз-
мовляли перською. «На той час [VIII ст.] 
перська поезія ще не мала усталених тра-
дицій, оскільки вона тільки починала роз-
виватися, не мала вона і власного стилю. 
Через це суфійським шейхам не залишало-
ся нічого іншого, як звернутися до народ-
ної поезії…» [Бертельс 1965, 64]. Шейхи 
скористалися готовим матеріалом народ-
них еротичних пісень, які згодом були по-
кладені в основу суфійської термінології. 
Немає нічого дивного в тому, що суфійська 
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поезія рясніє образами кохання, вина і 
шинків. У суфійській поезії усталилася 
традиція оспівування в образі земної жін-
ки Божественної Коханої. Згідно із суфій-
ським вченням жінка своїми зовнішніми 
атрибутами безпосередньо втілює Боже-
ственні Атрибути Краси, Милосердя і 
Доброти. На думку Румі, її фізична краса 
ближча за все до Істинної Краси у мате-
ріальному світі [Читтик 1995, 316]. Саме 
завдяки Красі Бог іменував і охарактери-
зував себе у світі:

6 

Відтоді, як владою краси стала ти 
  государем, о мій шаху, 
Усюди, де є султан або шах, – 
   там є тобі раб. 

7

Чимало красунь я бачив, але жодної,  
   подібної до тебе.

В тебе душа Ісуса, і якось ти 
   оживила мене.
Як вже зазначалося, під Коханою маєть-

ся на увазі Бог. Шукати подібних Йому – 
марна справа, адже Бог – єдиний гідний 
любові об’єкт, він і є Істинно Кохана. Інші, 
земні об’єкти любові лише затуляють його 
лице. Поет наголошує, що Кохана наділена 
животворною душею Ісуса. І тим не менш 
одним із провідних мотивів у поезії Аміра 
Хусро є мотив «вбивчої краси» і жорстоко-
сті Коханої. Як пояснити таке, на перший 
погляд, протиріччя? За переказами, Іса 
(бібл. Ісус) оживляв мертвих своїм дихан-
ням; те ж саме притаманне і красуні, що 
дарує життя усім, окрім ліричного героя, 
якого вона вбиває. З одного боку, це свід-
чить про «перевернутість» щастя і неперед-
бачуваність наслідків зустрічі з Коханою. 
З іншого боку, сенс подібних віршів міс-
титься в тому, що людина не здатна бачити 
речі такими, як вони є. Смерть «я», що на 
перший погляд здається стражданням, на-
справді є джерелом щастя, а радощі, які за-
звичай відчуває людина, – тортури, оскіль-
ки вони заважають їй наблизитися до Бога. 
Доки людина прив’язана до свого «я», вона 
страждає від прикрощів, що випадають на 

її долю. Бог змушує її страждати, щоб вона 
відмовилася від свого «я» і прагнула до єд-
нання з божественним «Я». 

8 

Вона – зрадливий, жорстокий ідол;
Насилля їй дозволене. Що тут вдієш?
Кохана поета – підступна і безжальна, 

вона бере в полон (  asir kardan), 
ловить в сильця спокуси (  dām-e 
fetne), зв’язує волоссям (
zanjir-e xam-e gisu). Виникає образ жор-
стокої мучительки, захопленої своєю вро-
дою, якій тішать серце муки закоханого 
поета. Але насправді всі страждання є бо-
жественним милосердям, прихованим під 
маскою божественного гніву. Чим біль-
ше людина страждає, тим більше прагне 
вона звільнитися від свого «я». Смуток  
(  qam) і жорстокість (  jafā), заподі-
яні Коханою, прокладають шлях до радо-
щів (  shādi). Випробовування і не-
щастя, заподіяні Коханою, – необхідні сту-
пені очищення, за допомогою яких людина 
звільняється від земних уподобань. 

9 

О смерте, не бери на себе гріха; 
   не вбивай мене.
Те, що потрібно тобі, зробить друг.

Мотив смерті у суфійській поезії сим-
волізує звільнення від кайданів мирських 
спокус, готовність суфія полишити світ 
і прямувати божественним шляхом до 
Бога. Головною вимогою до подорожнього  
(  sālek), який ступив на семиступе-
невий шлях (  tariqat) 10, є готовність 
прийняти все, що пошле на його долю Бог 
(  sabr – терпіння):

11

Голос серця чимдуж кликав терпіння.
Воно й не дихнуло. Скажеш, начебто  

  було по інший бік світу.

Терпіння (  sabr) – п’ятий, а отже, 
один із вищих ступенів Містичного шляху. 
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Тепер, коли позаду вже лишилося формаль-
не ставлення до шаріату й ухвалене твер-
де рішення не звертати з обраного шляху, 
обачний і стриманий суфій виробляє у собі 
здатність із вдячністю приймати все те, що 
вготувала для нього доля: 

12 

Не втекти від тебе. Катуй усіма 
   тортурами.
Що б це не було, я на все згоден.

Звідси – рабські настрої поета, що на-
зиває себе раб Хусро (  bande-e 
xosrou), готовність добровільно зносити 
всі страждання, що йдуть від Коханої. За-
коханий поет стає «невидимим»; він на-
стільки знесилений своїми стражданнями, 
що цілковито втрачає власну фізичну по-
добу і «щезає», що символізує містичний 
стан анігіляції (  fanā).

13 

У закоханого, що не помре, – нехай 
  і змарніє обличчям, – 
Кохання облудне, немов золото 
   з домішками міді. 

Одними з найбільш вживаних і універ-
сальних суфійських термінів є «волосся» 
(  gisu,  zolf,  muy), «кучері»  
(  xam-e zolf,  pič-e zolf) 
та «обличчя» (  rox,   surat,  
čehre). Е.Є. Бертельс, із посиланням на 
пояснення Лахіджі трактату Шабіста-
рі «Гульшан-і раз», зазначає: «Довжина 
кучерів – це посилання на нескінчен-
ність форм прояву буття і множинність 
ідей… Так само як кучері є завісою для 
обличчя коханої, так кожне оформлення 
в ідею і кожна індивідуалізація в окреме 
явище з множинності запинає єдину сут-
ність» [Бертельс 1965, 114]. На відміну 
від легких кучерів, які здіймаються від 
найменшого подуву, обличчя залиша-
ється незмінним. Бертельс зауважує, що 
обличчя відповідає істинній реальності, 
тобто єдиному, абсолютному духу, а ку-
чері – еманаціям змішаним, що являють 
собою величину не реальну, а удавану. 

Підтвердження цієї думки знаходимо у 
газелі Аміра Хусро:

14 

Прийми кучері з обличчя свого, 
адже справи людські позаплутувалися.

15

Над щоками твоїм кучері – немов сяян-
ня ночі.

Ранкове сонце сяє у білизні твого об-
личчя. 

«Кучері красеня завжди темні, немов 
ніч, обличчя сяє, немов сонце; порівняння 
еманацій єдності, що освітлюють морок 
множинності, з променями сонця відоме 
кожному, хто хоч раз зазирав у дивани су-
фійських поетів» [Бертельс 1965, 116].

П е р с ь к и й  т л у м а ч н и й  с л о в н и к 
 подає значення слова  із 

суфійською конотацією як шлях до Бога. 

16 

Жодного разу вночі не наважуюся я 
вирвати й волосини з твоїх кучерів.
Довжина моєї ночі нерозривно 
пов’язана з твоїми кучерями. 

Звісно, суфійські аспекти можна про-
стежити не лише на субстраті персомов-
них газелей Аміра Хусро Дехлеві. Ними 
пронизана майже вся творчість поета. Так, 
навіть у любовному маснаві «Деваль-рані 
і Хизр-хан» спостерігаються недвозначні 
суфійські посилання17. Назва поеми «Нох 
Сіпехр» («Дев’ять небесних сфер») вже 
сама по собі відсилає читача до космоло-
гічної схеми сходження і піднесення духу, 
викладеної Румі у його «Диван-е Шамс-і 
Тебрізі»18. На відміну від свого поперед-
ника Нізамі, Амір Хусро відчутно підси-
лює суфійський підтекст у першій поемі 
«Матла аль-анвар» («Схід світил»), що 
відкриває його п’ятерицю. Все це на-
водить на думку про те, що Амір Хусро 
неабияк цінував свою приналежність до 
суфійського ордену і дорожив тими щи-
рими стосунками, що склалися у нього з 
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духовним наставником, шейхом Мухамма-
дом Нізамуддіном Аулія.  Г.Ю. Алієв за-
значає: «Міцна дружба зв’язувала поета з 
головою ордену – славнозвісним шейхом 
Нізамуддіном Аулія... Однак цей зв’язок 
так і не викликав різкого душевного пере-
лому у надто «світського» Хусро» [Алиев 
1968, 50]. Дипломатична спритність і по-
літичне пристосування – доля усіх при-
дворних поетів – не притупили поетично-
го хисту Аміра Хусро. Наприкінці життя 
спостерігається посилення суфійських 
мотивів у його творах. Зокрема, мюрид 
(учень) великого суфія увіковічив промови 
свого вчителя у творі «Афзаль-ул-фаваїд» 
(«Вибране з моральних спостережень»). 
Нізамуддін Аулія був значущою фігурою у 
житті Аміра Хусро. Про це свідчить хоча 
б те, що поет пережив свого вчителя лише 
на півроку, настільки емоційно спустоши-
ла його ця втрата. Не менш красномовним 
є і той факт, що в деяких суфійських дво-
віршах सूफी़ दोहे sufi dohe мовою гіндаві 
Амір Хусро відходить від узагальненої 
суфійської традиції оспівування Бога в об-
разі Коханої та уособлює в її образі сво-
го наставника Нізамуддіна Аулія [Тіварі 
1985, 42]. Попри свою лаконічність, дво-
вірші мовою гіндаві є не менш цікавими і 
багатими на суфійські елементи, ніж пер-
сомовні газелі: 

पंखा होकर मंै डुली साती तेरा चाव 
मुज जलती जनम गई तेर ेलेखन बाव19

Кохана, полум’я твоєї любові спалює  
           мене, немов пір’їнку.

Я палатиму все своє життя, але тобі  
   до цього байдуже. 

У подальших публікаціях планується 
детально зупинитися на аналізі творчої 
спадщини Аміра Хусро Дехлеві мовою 
гіндаві. 

Підсумовуючи все вищесказане, до-
ходимо висновку, що Амір Хусро Дехле-
ві – видатна постать XIII–XIV століть на 
літературному обрії Сходу – був палким 
шанувальником суфійського вчення і від-
даним членом делійського ордену чішті 
під керівництвом шейха Нізамуддіна Ау-
лія, про що промовисто свідчить його 
творчий доробок. Амір Хусро не лише 
продовжує традиційний для персько-та-
джицької поезії IX–X ст. мотив, де «кохана 
є джерелом страждань, які ліричний герой 
сприймає як радість» [Османов 1974, 56], 
а й збагачує та поглиблює його містичним 
смислом. Наявність суфійських мотивів у 
творчості Аміра Хусро не викликає сумні-
вів: поет був чудово обізнаний із так зва-
ним «термінологічним арсеналом» суфіїв, 
свідченням чого є майстерне вживання 
специфічної конотативної лексики у його 
творах. Все це дає підстави ставити поета 
в один ряд із такими майстрами слова, як 
Рудакі, Нізамі, Аттар, Румі, Сааді, Гафіз і 
Джамі. 

1 Звукова передача прізвища подається з огляду на фонетику мови гінді ख़ु सरो Husro – Хусро,  
в той час як відповідно до перського написання   Khosrou або Khosrov прізвище читатиметь-
ся як Хосроу чи Хосров.

2 Див.: Маленька Т.Ф. Новоперська лірика. Невідомий документ з архіву А.Ю. Кримського // 
Близькосхідний кур’єр, 1998, №1–2. 

3 Джавабе – жанрова форма, автори якої лише формально використовують поетичні досягнен-
ня своїх попередників і немов вступають з ними у двобій [Алиев 1985, 10].

4 Шлях суфія складається з трьох етапів: shari’a (дотримання догм ісламу), tariqat або suluk 
(власне семиступеневий шлях), xaqiqat (істинне буття); окремо виділяють етапи fanā (анігіляція) 
і baqā (занурення у море Абсолюту). 

5 Публічне виконання релігійних співів, декламація; моління з музикою і танцями.   
6 Приклади перською мовою тут і надалі цитуються за джерелом [Роушан 1380, 121].
7 С. 141.
8 С. 451.
9 С. 431.
10 Tariqаt – шлях, мандрівка – основний етап містичного шляху; оскільки введений образ 

шляху, цілком виправданим є введення образу стоянок – maqqām, кожна з яких являє собою 
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конкретний психічний стан, властивий певному етапу: taube (каяття), varā’ (обачність), zuhd (по-
мірність), fakr (злидарство), sabr (терпіння), tawakkul (сподівання на Бога), ridā’ (покірність). За 
кількістю стоянок (сім) tariqаt дістав назву «семиступеневий шлях». 

11 С. 141.
12 С. 431.
13 С. 253.
14 С. 223.
15 С. 121.
16 С. 121.
17 Див. статтю М.М. Осипової «Религиозно-философские суфийские концепции в маснави 

Амира Хосрова Дехлеви «Довал-рани Хизр-Хан» // Амир Хосров Дехлеви, сборник статей под 
ред. И.М. Муминова. – Ташкент, 1975.

18 На думку Румі, Всесвіт має таку структуру: найвіддаленішою від нас частиною видимого 
світу є дев’ята, позбавлена зірок, небесна сфера, яку називають інколи «Божественним престо-
лом» ’arsh. За видимим світом розташований світ духовний, або світ наказу. Далі, у спадному по-
рядку, розташовані такі сфери: нерухомих зірок (яку інколи називають «Божественним троном» 
kursi (8), Сатурна (7), Юпітера (6), Марса (5), Сонця (4), Венери (3), Меркурія (2) і Місяця (1) 
[Читтик 1995, 98].

19 Цитується за джерелом [Тіварі 1985, 132].
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